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Première question



Première question

• Deux visions divergentes
oApproche monolingue

• Maximisation de l’exposition à la langue scolaire
§ En pratique : exposition limitée aux autres langues par le biais de l’enseignement 

formel des langues ou de l’enseignement multilingue (e.g., l’immersion)
oApproche bilingue

§ Exposition à la langue scolaire complétée par un enseignement (ou une intégration) 
de langues supplémentaires (y compris la langue parentale)

§ En pratique : début précoce de l’enseignement formel des langues et promotion de 
l’enseignement multilingue



Première question

Hattie, 2023



...nothing suggests that it is harmful to children’s reading performance to 
introduce both native language and English reading instruction at 
different times each day... (Slavin & Cheung, 2005, p. 274)

...stimulating oral language proficiency in both languages can be a key 
factor in improving the school outcomes of bilingual children with an 
immigrant background... (Prevoo et al., 2006, p. 266)

Reljic et al. (2014) asked similar questions using European studies and 
found support for including the home language of language minority 
children in school instruction.



Première question

Comment est-ce possible ?
Pourquoi une exposition réduite à la langue scolaire conduit-elle à 

de meilleurs résultats scolaires ?
La réponse réside dans notre cognition, et plus précisément dans 

l’organisation de notre système linguistique.



Première question

Lors de l’écoute, de l’expression orale, de la lecture et de 
l’expression écrite, l’activation cognitive se propage à travers 
notre lexique mental (Dell, 1986).

Cela se produit sur la base des relations sémantiques et 
phonologiques entre les mots (sens et forme) (Lucas, 2000).

Dès le plus jeune âge, on observe chez les bilingues une activation 
automatique de l’autre langue lors d’une activité langagière dans 
l’une des langues (Dijkstra & Van Heuven, 2002).

Nos deux langues sont donc « activées » en permanence (Green, 
1998).



there is a need for teaching strategies that do not only focus on breadth 
of word knowledge, but also on depth of word knowledge and semantic 
organization. In the case of bilingual development, the 
interconnectedness of the two languages in the bilingual lexicon suggests 
that these strategies should take into account both languages of a 
child (Bosma et al., 2023, p. 230)

Associer, activer les connaissances préalables, 
rattacher les nouvelles connaissances aux schémas 
cognitifs existants, établir des liens, etc.



Deuxième question



for parents [who are native speakers of a language other than the school 
language], speaking only the majority language to their children is not a 
good option because it helps the acquisition of the majority language only 
a little and comes at a large cost (Hoff et al., 2021)



Deuxième question

Quel est le coût de cette situation ?
• Un impact négatif sur l’acquisition de la langue 

parentale (Hammer et al., 2009)
• Un impact négatif sur la qualité des interactions entre l’enfant et 

le parent (Oh & Fuligni, 2010)
• Un impact négatif sur les résultats scolaires et le 

développement cognitif (Winsler et al., 2014)
• Une transmission plus faible du « capital culturel »



Deuxième question

Cela s’applique-t-il aussi à Bruxelles?



Troisième question



Troisième question

La didactique plurilingue = la conception d’un environnement 
d’apprentissage dans lequel les langues parentales ont leur place.

We believe these strategies can be used in all sorts of educational 
settings, not just in classrooms with only two languages, but also in 
classrooms with many different languages where the teacher does not 
speak all of them. The teacher's role, then, is to create opportunities for 
language use (Bosma et al., 2023, p. 240)



Troisième question

• Didactique plurilingue flexible (Garcia & Flores, 2012)
oCo-languaging (plurilinguisme dans le matériel proposé ou dans 

l’environnement d’apprentissage)
oTranslanguaging (plurilinguisme lié à l’input et à l’output)
oPreview-view-review (plurilinguisme intégré à l’activité pédagogique)
oLittératie plurilingue flexible (plurilinguisme dans la lecture et l’écriture)
oAnalyse contrastive (comparaison de la formation des mots et des 

phrases dans plusieurs langues)



Troisième question
Est-ce efficace ?
• Acquisition plus rapide des prépositions et des pronoms en langue scolaire 

lorsque l’enseignement est d’abord donné dans la langue parentale 
(Perozzi & Chavez Sanchez, 1992)
• Acquisition plus rapide du vocabulaire en langue scolaire lorsqu’une 

intervention de lecture à la maison en langue parentale est combinée 
avec une activité en classe en langue scolaire (Roberts, 2008), ainsi que lors 
d’une intervention narrative bilingue (Armon-Lotem et al., 2021)
• Impact positif sur les deux langues lors d’une intervention de lecture 

bilingue  (Mendez et al., 2015 ; 2018)
• Impact positif des « ponts lexicaux » (définitions ou traductions en langue 

scolaire) lors d’une activité de lecture en langue parentale (Leacox & Jackson, 
2014 ; Read et al., 2020)



Conclusion

• Oui, les langues parentales ont pleinement leur place à l’école.
• De nombreuses recherches montrent que l’inclusion des 

langues parentales dans le processus d’apprentissage ne 
conduit pas à une moins bonne maîtrise de la langue scolaire.
• Les parents doivent être encouragés à parler dans la langue dans 

laquelle ils peuvent s’exprimer le plus aisément avec leurs enfants 
• Les chercheurs et les enseignants doivent collaborer afin de 

développer des stratégies plurilingues efficaces, adaptées au 
contexte de l’école et au profil linguistique de leurs élèves.



Merci pour votre attention!
Remarques, commentaires, questions ?
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